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До збірника увійшли матеріали доповідей, присвячені проблемам східної 

філології, культурі та релігії, сучасній лінгвістиці, перекладознавству та 
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Офіційно-діловий дискурс є важливою частиною комунікації в 

сучасному суспільстві. Він використовується в офіційних документах, 

листах, урядових постановах, торгових угодах та інших сферах ділового 

спілкування.  

Якщо порівнювати офіційно-діловий дискурс і офіційно-діловий стиль, 

то різниця полягає в тому, що офіційно-діловий дискурс — це ширше 

поняття, в той час як офіційно-діловий стиль — це конкретна форма цього 

дискурсу. 

До найважливіших ознак офіційно-ділового стилю дослідники 

зараховують документальність, стабільність, високий ступінь 

стандартизації висловлень, лаконізм, сувору регламентацію тексту, 

відсутність емоційності та образності, регулювально-імперативний 

характер, стислість, чіткість (Бабич, 2006, с. 132). 

https://www.jstage.jst.go.jp/article/gengo/155/0/155_1/_article/-char/ja/
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У сучасному світі, де співпраця між різними країнами стає все 

активнішою, вміння користуватися офіційно-діловим стилем є важливим 

для успішної комунікації та співпраці між партнерами (Коцюба, 2015). 

Спираючись на це твердження, проаналізуємо мовленнєву виразність у 

промовах лідера КНР Сі Цзіньпіна як яскравий приклад прояву офіційно-

ділового дискурсу, адже вивчення структури, розкриття граматичних та 

стилістичних особливостей вживання мовних одиниць є ключовим аспектом 

у цьому процесі.  

Основна мета використання лексико-фразеологічних засобів виразності 

у промовах Сі Цзіньпіна — створення сильного враження та вплив на 

аудиторію.  

Звернемо увагу на промову китайського лідера на 19 з’їзді китайської 

комуністичної партії (习近平在中国共产党第十九次全国代表 大会上的报

告，2017) (3). У своєму зверненні до населення Сі Цзіньпін вживав багато 

фразеологізмів та офіційно-ділової лексики. Наприклад: 

"五位一体" (Wǔ wèi yītǐ) – "П'ять у єдиному цілому." Ця фраза вказує на 

п’ять важливих аспектів загального розвитку, а саме економічний, 

політичний, культурний, соціальний та екологічний розвиток. 

"供给侧结构性改革" (Gòngjǐ cè jiégòu xìng gǎigé) – "Реформа структури 

подання." Цей вираз вказує на стратегію реформування економічної системи 

для поліпшення ефективності та конкурентоспроможності. Зокрема 

зазначимо, що серед компонентів присутній суфікс 性, що використаний на 

позначення здатності, властивості. 

"一带一路" (Yī dài yī lù) – «Один пояс, один шлях». Ця ініціатива 

стосується розвитку інфраструктури та економічних відносин між Китаєм 

та іншими країнами. 

"创新驱动发展" (Chuàng xīn qūdòng fāzhǎn) – «Інноваційний рушійний 

розвиток». Використання цієї фрази акцентує увагу слухачів на інновації як 

основний двигун економічного росту. 

"中国特色社会主义" (Zhōngguó tèsè shèhuì zhǔyì) – «Соціалізм з 

китайською специфікою» Ця фраза вказує на унікальний шлях розвитку 

соціалізму в Китаї, який адаптований до конкретних умов країни, , що 

проявляється на лексичному рівні у вигляді застосування суфіксу 主义 на 

позначення ідеї, основного принципу.  

"不忘初心，牢记使命" (Bùwàng chūxīn, láojì shǐmìng) – "Не забувайте 

своїх початкових ідеалів, пам'ятайте своє завдання." Це заклик до членів 

КПК не втрачати спрямування та завдання, які стоять перед ними. 

"实现中华民族伟大复兴的中国梦" (Shíxiàn Zhōnghuá mínzú wěidà 

fùxīng de Zhōngguó mèng) – "Здійснення величезного відродження китайської 

нації." Це ключова мета, яку Китай ставить перед собою в контексті своєї 

національної політики. 
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"改革开放" (Gǎigé kāifàng) – «політика реформ та відкритості». Вказує 

на стратегію економічних реформ та відкриття Китаю для світового 

співтовариства. 

Промова чітко структурована і поділена на пункти, що підкріплює 

величезні досягнення в певній сфері та допомагає слухачам легше розуміти 

та сприймати інформацію. 

Розглянуті терміни та фрази відображають стратегічні напрямки 

розвитку, важливі завдання та принципи управління, які партія визначає як 

ключові для досягнення своїх цілей. У цій промові використані 

загальноприйняті та стандартизовані терміни, які підкреслюють 

стабільність, розвиток та єдність Китаю під веденням КПК та Сі Цзіньпіна. 

Вони відображають не лише політичні та економічні аспекти, але й 

культурні та національні цінності. 

У висновку можна зазначити, що виразність у офіційно-діловому 

дискурсі досягається завдяки ретельному підбору слів, використанню 

фразеологічних засобів, а також умілому використанню культурних 

референцій та історичних аспектів.  
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